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U kunt al onze handleidingen downloaden 
op www.vynckier.biz

Handleiding

Elektronische condenafscheider

AMD
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 

AMD - NL - v1.0 - 25112016

2

1  Voorstelling van het product

1.1  Beschrijving

De automatische condensafscheider AMD is een elektronische condensafscheider, die het water verwijdert, dat 
zich aan de onderkant van het persluchtsysteem verzamelt. Dit water ontstaat door de condensatie van dampen, 
die altijd aanwezig zijn in de atmosfeer.

De automatische condensafscheider AMD bestaat uit een watertank, een ventielsysteem en een elektronisch 
systeem. De watertank moet het onderste deel van het persluchtsysteem zijn, waar de condens zich verzamelt. 
In de tank bevindt zich een waterpeilsensor, waardoor het elektronisch systeem weet dat de watertank vol is. 
Dan wordt een elektromagneetventiel geactiveerd, die de condens uit het persluchtsysteem laat lopen. Het 
ventiel is een onderdeel van het ventielsysteem en kan makkelijk vervangen worden. Het tweede onderdeel 
van het ventielsysteem is een zeef voor vuildeeltjes. De zeef bevindt zich aan de voorzijde van de AMD 
condensafscheider, zodat deze makkelijk toegankelijk is.

Wanneer het condens de AMD condensafscheider verlaten heeft, blijven nog kleine roest- en oliedeeltjes van de 
compressor achter. De olie mag niet in de waterleiding gegoten worden. Om de olie te verwijderen kunnen een 
olieafscheider of een olie-waterafscheider gebruikt worden.
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Beschreibung 

Der automatische Kondensatableiter AMD ist ein elektronischer Kondensatableiter, der aus 
dem System das Wasser entfernt, welches sich in den unteren Bereichen des 
Druckluftsystems ansammelt. Dieses Wasser entsteht durch Kondensation von Dämpfen, 
welche in der Atmosphäre immer anwesend sind.  

Der automatische Kondensatableiter AMD besteht aus einem Wassertank, einem 
Ventilsystem und einer Elektronik. Der Wassertank muss der unterste Teil des 
Druckluftsystems sein, wo sich das Kondensat sammelt. Im Tank befindet sich ein 
Wasserstandsensor, womit die Elektronik erkennt, wann der Wassertank voll ist. Dann wird 
ein Elektromagnetventil aktiviert, welches das Kondensat aus dem Druckluftsystem auslässt. 
Das Ventil ist ein Teil des Ventilsystems und kann leicht ersetzt werden. Der zweite Teil des 
Ventilsystems ist ein Sieb für feste Schmutzpartikel. Das Sieb befindet sich wegen eines 
leichteren Zugangs auf der Vorderseite des Kondensatableiters AMD.  

Wenn das Kondensat den Kondensatableiter AMD verlässt, befinden sich darin noch immer 
kleine Rost- und Ölpartikel vom Kompressor. Das Öl muss noch vor der Ableitung des 
Wassers in das kommunale Abwassersystem entfernt werden. Um das Öl zu entfernen 
können Ölabscheider oder Öl-Wasser-Trenner benutzt werden.  

 

Der Kondensatableiter AMD kann horizontal oder vertikal in das Druckluftsystem eingebaut 
werden. Unter den Druckbehältern oder Kältetrocknern ist der Kondensatableiter AMD 
horizontal, unter den Filtern aber vertikal zu installieren.  

Das Ventil wird über die Elektronik kontrolliert. Diese öffnet das Ventil beim Drücken der 
Taste auf der Bedienungstafel oder beim Erreichen des Grenzwertes im Wassertank. 
Manchmal ist der Gebrauch der zeitgesteuerten Enwässerung empfehlenswert, womit die 
Wasserableitung sowohl über den Wasserstand als auch zeitgesteuert durchführt wird.   

 

De AMD condensafscheider kan horizontaal of verticaal in het persluchtsysteem gemonteerd worden. Onder de 
druktank of de koeldroger moet de AMD condensafscheider horizontaal gemonteerd worden, en onder de filter 
verticaal. 

Het ventiel wordt door het elektronische systeem gecontroleerd. Deze opent het ventiel als de knop op het 
bedienpaneel wordt ingedrukt of als de grenswaarde van de watertank wordt bereikt. Soms is het aanbevolen 
om de tijdsgestuurde afwatering te gebruiken, waardoor de waterafvoer zowel door het waterniveau als op 
bepaalde ingestelde tijdstippen gebeurt. 

Bij het indrukken van de testknop kan gecontroleerd worden of de condensafscheider werkt. De testknop maakt 
ook een manueel wateraflaten tijdens onderhoud mogelijk.

De belangrijkste gebruikswijze is wateraflaten via  het waterniveau. Het ventiel wordt geopend als het 
waterniveau in de tank van de AMD de grenswaarde bereikt heeft en sluit zich voor de tank leeg is. Zo wordt 
enkel de condens afgelaten, zonder een verlies aan lucht.

In de modus van de tijdsgestuurde ventilatie opent het ventiel zich, wanneer het waterniveau de grenswaarde 
bereikt. Als het ventiel constant voor een vooraf ingestelde tijd gesloten blijft, opent het zich kort, ook 
als er zich geen water in de tank bevindt. Tijdens de werkdagen verzamelt er zich zeer snel water in de 
condensafscheider, zodat de ventilatietijd nooit eindigt en er geen lucht verloren gaat. Na het werk opent de 
AMD condensafscheider het ventiel. De afvoeringen zijn kort en komen zelden voor, waardoor er niet veel lucht 
verloren gaat. De modus van de tijdsgestuurde ventilatie mag enkel gebruikt worden, als de condensatie veel 
resten bevat en de buis van de AMD condensafscheider niet voldoende helt. Dit komt behoorlijk vaak voor bij 
drukreservoirs. Het kan gebeuren dat de lucht de tank niet via de buis kan verlaten. Als er zich lucht rond de 
waterniveausensor bevindt, wordt de AMD condensafscheider niet geopend. In de modus van de tijdsgestuurde 
ventilatie opent het ventiel zich na afloop van de ventilatieperiode, waardoor de gevangen lucht door de afvoer 
kan ontsnappen. Nu kan de condensatie de waterniveausensor bereiken en opent de AMD condensafscheider 
het ventiel om al het verzamelde water af te leiden.

De modus van de tijdsgestuurde ventilatie is standaard niet mogelijk, omdat het zelden voorkomt dat men deze 
modus nodig heeft. Deze modus kan in het servicenetwerk mogelijk gemaakt worden.
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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Enkel de AMD condensafscheider met een systeem voor elektronische bediening kan aan het servicenetwerk 
worden aangesloten. Op het servicenetwerk worden de gegevens opgeladen, die de AMD condensafscheider 
tijdens het gebruik verzamelt. Deze gegevens omvatten de afgelopen uren, het aantal waterafvoeringen, het 
huidige waterniveau in de tank en andere gegevens, die bij de controle en het oplossen van problemen in het 
systeem kunnen helpen. In het servicenetwerk kunnen verschillende arbeidsparameters worden ingesteld, zoals de 
ventilatietijd in de modus van tijdsgestuurde ventilatie. Het ventiel kan ook bediend worden.

Eigenschappen

• Uitlaat zonder verlies.
• De AMD kan zowel horizontaal als verticaal worden gemonteerd.
• De zeef bevindt zich aan de voorzijde, zodat deze makkelijk toegankelijk is.
• Modus van de tijdsgestuurde ventilatie.
• Gebruiksalarm/waarschuwing en  verslag door het servicenetwerk voor bediening op afstand.
• Urenteller, teller van het ventielgebruik en verzameling van andere gegevens
• Versleten onderdelen kunnen makkelijk vervangen worden.

1.2  Bestanddelen

Opmerking:
• Delen 1 tot 9 mogen niet gedemonteerd worden (watertank, waterniveausensor en elektronisch systeem).

Zie afbeelding op de volgende pagina.

1 Elektronisch systeem
2 Communicatie-elektronica
3 Behuizing voor het elektronisch systeem
4 Afsluiting, O-ring 42 x 2,5
5 Waterniveausensor
6 Watertank
7 -
8 -
9 Afsluiting, O-ring 14 x 2,0

10 Aansluiting van het servicenetwerk
11 Schroef M3x16 DIN 912
12 Sluitring 3,2 DIN 125A
13 Deksel
14 Afsluiting, O-ring 100 x 1.5
15 Invoer voor de kabel
16 Sluitring 5,3 DIN 125A
17 Sluitring 3,2 DIN 125A
18 Schroef M5x50 DIN 912
19 Schroef M3x16 DIN 912
20 Ventielsysteem
21 Inzetstuk voor de zeefco
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Bestandteile 

1 Elektronik 
2 Kommunikationselektronik 
3 Elektronikgehäuse 
4 Dichtung, O-Ring 42 x 2.5 
5 Wasserstandsensor 
6 Wassertank 
7 - 
8 - 
9 Dichtung, O-Ring 14 x 2.0 

10 Servicenetzwerkanschluss 
11 Schraube M3x16 DIN 912 
12 Unterlegscheibe 3.2 DIN 125A 
13 Deckel 
14 Dichtung, O-Ring 100 x 1.5 
15 Kabeleinführung 
16 Unterlegscheibe 5.3 DIN 125A 
17 Unterlegscheibe 3.2 DIN 125A 
18 Schraube M5x50 DIN 912 
19 Schraube M3x16 DIN 912 
20 Ventilsystem 
21 Siebeinsatz 

 

Anmerkung: 

 Teile 1 bis 9 nicht ausbauen (Wassertank, 
Wasserstandsensor und Elektronik). 
co
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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1.3  Technische gegevens

Model AMD
Servicenetwerk – Verbindingsmogelijkheid Op aanvraag
Alarm Op aanvraag
Spanning 230 VAC
Beveiliging 5 x 20 1A T
Vermogen 10 VA
Frequentie 50 - 60 Hz
Werkdruk 0 - 16 bar
Afvoercapaciteit (bij 7 bar) 12 l/h
Max. compressorcapaciteit 7,4 m³/min
Max. droogcapaciteit 14,9 m³/min
Max. filtercapaciteit 74,4 m³/min
Gebruikstemperatuur 1,5 °C – 65 °C
Bescherming 54
Condensaanvoer G 1/2” (parallelle schroefdraad)
Condensafvoer Aansluiting voor kabel Ø 8 mm
Afmetingen 133 x 76 x 147 mm
Gewicht 0,55 kg

AMD Installations- und Betriebsanleitung 
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Technische Daten 

Artikelnummer  2059080 AMD 
Servicenetzwerk- 
Verbindungsmöglichkeit  Auf Anfrage 

Alarm Auf Anfrage 
Spannung 230 VAC 
Absicherung 5x20 1A T 
Leistung 10 VA 
Frequenz 50 – 60 Hz 
Betriebsdruck 0 – 16 bar 
Ableitleistung (bei 7 bar) 12 l/h 
Max. Kompressor-Leistung  7,4 m3/min 
Max. Trocknerleistung 14,9 m3/min 
Max. Filterleistung 74,4 m3/min 
Betriebstemperatur 1,5 °C – 65 °C 
Schutzart 54 
Kondensat-Zulauf G 1/2" (Parallelgewinde) 
Kondensat-Ablauf Steckanschluss für Kabel ø 8 
Abmessungen 133 x 76 x 147 mm 
Gewicht 0,55 kg 
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2  Veiligheidsvoorschriften
• Gelieve de handleiding nauwkeurig te lezen alvorens het toestel te installeren of te gebruiken. Het veilig 

gebruik en de correcte werking van de condensafscheider kunnen enkel verzekerd worden door het naleven 
van de voorschriften en instructies in deze handleiding. 

• De installatie en het onderhoud mogen enkel gebeuren als het toestel niet onder druk staat. Sluit, om de druk 
af te voeren, de kogelkraan en druk op de testknop. 

• De installatie en het onderhoud mogen enkel door voldoende gekwalificeerde en ervaren personen worden 
uitgevoerd.

• De personen die de installatie of het onderhoud uitvoeren moeten een geschikte persoonlijke 
beschermingsuitrusting dragen. (Bijvoorbeeld veiligheidshandschoenen, veiligheidsbril,…)

• Voor de opening van het toestel moet de stroomvoorziening onderbroken worden.
• De installatie en het onderhoud mogen enkel uitgevoerd worden, als de stekker is uitgetrokken.
• Enkel een gekwalificeerde elektricien mag werkzaamheden aan het elektrische systeem van het toestel 

uitvoeren.
• De maximale werkdruk en de maximale gebruikstemperatuur mogen nooit overschreden worden. (Zie 

naamplaat.)
• Het toestel mag niet in omgevingen met explosiegevaar gebruikt worden.
• Gebruik enkel originele onderdelen.
• Gebruik het toestel enkel toepasselijk.

Toepasselijk gebruik

De condensafscheider van de AMD-serie is enkel voor de volgende doeleindes geschikt:
• Condensafvoer van het persluchtsysteem (persluchtcompressoren, persluchttank/-ketel, persluchtdroger en 

persluchtfilter).

Ieder ander gebruik of overbelasting geldt als onjuist gebruik. In dit geval zijn we niet aansprakelijk voor 
eventuele schade.
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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3  Installatie
AANDACHT!
Volg de veiligheidsinstructies bij het werken met druktoestellen.

AMD Installations- und Betriebsanleitung 
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Installation 

Bei der Arbeit mit Druckgeräten die 
Sicherheitsanweisungen befolgen. 

  
Den Kondensatableiter AMD an das 
Drucksystem mit einem Kugelventil und einer 
Rohrverbindung anschließen.  
 
Somit muss der Druck im System nicht bei jeder 
Siebreinigung oder anderen Wartungsarbeiten 
abgebaut werden. 
 
Der Zulaufanschluss muss ein Parallelgewinde 
haben. Kein Kegelgewinde benutzen!  
Der Kondensatableiter AMD kann horizontal (links) oder vertikal (rechts) eingebaut und darf nicht 
mehr als ±15° geneigt werden. Der horizontale Einbau ist in den meisten Fällen empfehlenswert. 

  
Niemals mehrere Kondensat-Quellen an einen Ableiter anschließen, weil die Luft das Filtern 
umgeht (links). Jede Kondensat-Sammelstelle muss einen eigenen Ableiter haben (rechts). 

  
Ablaufrohre sollen keine Schleifen haben, wo sich im AMD die Luft fangen und den Zulauf des 
Kondensates verhindern kann (links). Zusätzliche Entlüftung hilft nicht, weil sich die Reste im 
untersten Teil des Rohres sammeln und dieses verstopfen (rechts). 

  

     

AMD 

  

      

AMD 
      

AMD 
      

AMD 
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Sluit de AMD condensafscheider op het druksysteem aan met 
een kogelkraan en een pijpverbinding.

Zo moet de druk in het systeem niet bij iedere reiniging van de 
zeef of ander onderhoud afgevoerd worden.

De aanvoeraansluiting moet een parallelle 
schroefdraad hebben. Gebruik geen conische 
schroefdraad!

De AMD condensafscheider kan horizontaal (links) of verticaal (rechts) gemonteerd worden en mag niet meer dan 
±15° hellen. In de meeste gevallen is de horizontale montage aanbevolen.

Sluit nooit meerdere condensbronnen op één afleider, omdat de lucht van de filter rondgaat (links). Ieder 
condensverzamelpunt moet een eigen afleider hebben (rechts).

De afvoerbuizen mogen geen lussen hebben, omdat zich in de AMD lucht verzamelen kan en de aanvoer van de 
condensatie verhinderd kan worden (links). Extra ventilatie help niet, omdat de resten zich in het onderste gedeelte 
van de buis verzamelen en deze verstopt raakt (rechts).
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Horizontale Ablaufrohre müssen ein Gefälle aufweisen, damit die Luft aus dem AMD entweichen 
kann und die Reste ausgespült werden (links).  Wenn horizontale Ablaufrohre lang sind, muss eine 
Entlüftung montiert werden (rechts). 

  
Die Entlüftung mit einem T-Stück durchführen. 
 
Das T-Stück muss sich vor dem Ventil befinden, 
damit der Weg vom Tank zum Entlüftungsstück 
so kurz wie möglich ist und das Fangen der Luft 
im Tank verhindert wird. 
  

 
Die Entlüftung mit einem zusätzlichen Zulauf 
durchführen. 
 
Der Kondensatableiter AMD ist für Anlagen mit 
einem zusätzlichen Zulauf zum Anschluss der 
Entlüftung geeignet. Den zusätzlichen Zulauf mit 
einer Bohrung in den Tankdeckel und dem 
Einsetzen des Steckanschlusses vorbereiten.  
 
Der zusätzliche Zulauf ist kein Standardzubehör. 
Für diesen Fall einen autorisierten Händler 
kontaktieren.   

Elektroinstallation 
 

 Vor der Öffnung der Abdeckung des Elektronikraums die Stromversorgung unterbrechen. 
 Die Installation gemäß den geltenden Vorschriften erledigen.  

Stromkabel 

 

2 x 0,75mm2 + PE 
Empfehlenswerte ölbeständige Isolation 

 
Die Drähte sollen entsprechende Endstücke 
haben. Sicherstellen, dass alle Drahtlitzen im 
Endstück fixiert sind. 

Sicherstellen, dass alle Drähte fest in den 
Klemmen befestigt sind!   

    
  

 

  
   

  
  

 

8 mm 
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Entlüftung geeignet. Den zusätzlichen Zulauf mit 
einer Bohrung in den Tankdeckel und dem 
Einsetzen des Steckanschlusses vorbereiten.  
 
Der zusätzliche Zulauf ist kein Standardzubehör. 
Für diesen Fall einen autorisierten Händler 
kontaktieren.   

Elektroinstallation 
 

 Vor der Öffnung der Abdeckung des Elektronikraums die Stromversorgung unterbrechen. 
 Die Installation gemäß den geltenden Vorschriften erledigen.  

Stromkabel 

 

2 x 0,75mm2 + PE 
Empfehlenswerte ölbeständige Isolation 

 
Die Drähte sollen entsprechende Endstücke 
haben. Sicherstellen, dass alle Drahtlitzen im 
Endstück fixiert sind. 

Sicherstellen, dass alle Drähte fest in den 
Klemmen befestigt sind!   

    
  

 

  
   

  
  

 

8 mm 
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Horizontale Ablaufrohre müssen ein Gefälle aufweisen, damit die Luft aus dem AMD entweichen 
kann und die Reste ausgespült werden (links).  Wenn horizontale Ablaufrohre lang sind, muss eine 
Entlüftung montiert werden (rechts). 

  
Die Entlüftung mit einem T-Stück durchführen. 
 
Das T-Stück muss sich vor dem Ventil befinden, 
damit der Weg vom Tank zum Entlüftungsstück 
so kurz wie möglich ist und das Fangen der Luft 
im Tank verhindert wird. 
  

 
Die Entlüftung mit einem zusätzlichen Zulauf 
durchführen. 
 
Der Kondensatableiter AMD ist für Anlagen mit 
einem zusätzlichen Zulauf zum Anschluss der 
Entlüftung geeignet. Den zusätzlichen Zulauf mit 
einer Bohrung in den Tankdeckel und dem 
Einsetzen des Steckanschlusses vorbereiten.  
 
Der zusätzliche Zulauf ist kein Standardzubehör. 
Für diesen Fall einen autorisierten Händler 
kontaktieren.   

Elektroinstallation 
 

 Vor der Öffnung der Abdeckung des Elektronikraums die Stromversorgung unterbrechen. 
 Die Installation gemäß den geltenden Vorschriften erledigen.  

Stromkabel 

 

2 x 0,75mm2 + PE 
Empfehlenswerte ölbeständige Isolation 

 
Die Drähte sollen entsprechende Endstücke 
haben. Sicherstellen, dass alle Drahtlitzen im 
Endstück fixiert sind. 

Sicherstellen, dass alle Drähte fest in den 
Klemmen befestigt sind!   

    
  

 

  
   

  
  

 

8 mm 

Horizontale afvoerbuizen moeten een helling bevatten, zodat de lucht uit de AMD kan ontsnappen en de resten 
worden uitgespoeld. Als met lange horizontale buizen gewerkt wordt, moet een ventilatie gemonteerd worden 
(rechts).

Voer de ventilatie met een T-stuk uit.

Het T-stuk moet zich voor de kogelkraan bevinden, zodat de 
weg van de tank naar het ventilatiestuk zo kort mogelijk is en 
verhindert wordt en er lucht in de tank blijft hangen.

Voer de ventilatie met een extra aanvoer uit.

De AMD condensafscheider is geschikt voor toestellen met een 
extra aanvoer aan de ventilatieaansluiting. Bereid de extra 
aanvoer voor met een boring in het tankdeksel en breng een 
stekkerverbinding aan.

De extra aanvoer is geen standaard accessoire. Contacteer in 
dit geval een geautoriseerde handelaar.

Elektrische installatie
• Onderbreek de stroomtoevoer alvorens de afdekking van het elektrische systeem te 

openen.
• Schakel de installatie volgens de geldende voorschriften uit.

2 x 0,75 mm² + PE
Aanbevolen oliebestendige isolatie

De draden moeten gepaste eindstukken hebben. Zorg ervoor dat alle 
draadstrengen in het eindstuk vastgemaakt zijn.

Zorg ervoor dat alle draden stevig bevestigd zijn in de klemmen!

Stroomkabel
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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Stroomaansluiting
1 230V Neutraal
2 230V Kabel
3 PE-Beschermende aardingsgeleider

Ventielaansluiting
4 PE-Beschermende aardingsgeleider
5 Stroomkabel
6 Stroomkabel

Servicenetwerk
(op aanvraag)

7 Alarm/waarschuwing (wit  x 2,4 BE)
8 Uitzending (blauw x 2,3 MO)
9 GND (bruin x 2,2 RJ) 

10 Ontvangst (zwart x 2,1 CR)
Alarmuitschakeling

(op aanvraag)
7 Alarm/waarschuwing
9 GND
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Stromanschluss 
1 230V Neutral 
2 230V Leitung 
3 PE-Schutzleiter 

Ventilanschluss 
4 PE-Schutzleiter 
5 Stromleitung 
6 Stromleitung 

Servicenetzwerk 
(auf Anfrage) 

7 Alarm/ Warnung  (weiß X2.4 BE) 
8 Sendung  (blau X2.3 MO) 
9 GND  (braun X2.2 RJ) 

10 Empfang  (schwarz X.2.1 CR) 
  

Alarmausgang 
(auf Anfrage) 

7 Alarm/ Warnung 
9 GND 

 

Beim Kabelanschluss den Kontakt mit der Elektronik sicherstellen!  
Nach dem Kabelanschluss sofort die Abdeckung anbringen! 
Die Mittel für eine vollständige Unterbrechung 
der Stromversorgung vom Kondensatableiter 
sicherstellen. 

 
Den Kondensatableiter nicht hinter die Schutzeinrichtung einer schweren induktiven Last 
anschließen, wie Kompressormotor (links). Eine schwere induktive Last und der Kondensatableiter 
müssen separat geschützt werden (rechts).   

  
Nach der Installation oder Wartung die Prüftaste drücken, um das im 
Druckluftsystem gesammelte Kondensat zu entfernen.   

L 

N 

PE 

 
L 
N 
PE  M 

  

 

 

 
L 
N 
PE  M 

  

 

 

7 
8 
9 

10 

1 
2 

3 
4 

5 
6 
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Stromanschluss 
1 230V Neutral 
2 230V Leitung 
3 PE-Schutzleiter 

Ventilanschluss 
4 PE-Schutzleiter 
5 Stromleitung 
6 Stromleitung 

Servicenetzwerk 
(auf Anfrage) 

7 Alarm/ Warnung  (weiß X2.4 BE) 
8 Sendung  (blau X2.3 MO) 
9 GND  (braun X2.2 RJ) 

10 Empfang  (schwarz X.2.1 CR) 
  

Alarmausgang 
(auf Anfrage) 

7 Alarm/ Warnung 
9 GND 

 

Beim Kabelanschluss den Kontakt mit der Elektronik sicherstellen!  
Nach dem Kabelanschluss sofort die Abdeckung anbringen! 
Die Mittel für eine vollständige Unterbrechung 
der Stromversorgung vom Kondensatableiter 
sicherstellen. 

 
Den Kondensatableiter nicht hinter die Schutzeinrichtung einer schweren induktiven Last 
anschließen, wie Kompressormotor (links). Eine schwere induktive Last und der Kondensatableiter 
müssen separat geschützt werden (rechts).   

  
Nach der Installation oder Wartung die Prüftaste drücken, um das im 
Druckluftsystem gesammelte Kondensat zu entfernen.   
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N 

PE 

 
L 
N 
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N 
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7 
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9 
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1 
2 

3 
4 

5 
6 

Zorg ervoor dat er contact gemaakt wordt met het elektronisch 
systeem bij het aansluiten van de kabels!
Breng de afdekking weer aan, nadat de kabels aangesloten 
zijn!

Zorg ervoor dat de condensafscheider volledig van het 
stroomnet onderbroken kan worden.
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Stromanschluss 
1 230V Neutral 
2 230V Leitung 
3 PE-Schutzleiter 

Ventilanschluss 
4 PE-Schutzleiter 
5 Stromleitung 
6 Stromleitung 

Servicenetzwerk 
(auf Anfrage) 

7 Alarm/ Warnung  (weiß X2.4 BE) 
8 Sendung  (blau X2.3 MO) 
9 GND  (braun X2.2 RJ) 

10 Empfang  (schwarz X.2.1 CR) 
  

Alarmausgang 
(auf Anfrage) 

7 Alarm/ Warnung 
9 GND 

 

Beim Kabelanschluss den Kontakt mit der Elektronik sicherstellen!  
Nach dem Kabelanschluss sofort die Abdeckung anbringen! 
Die Mittel für eine vollständige Unterbrechung 
der Stromversorgung vom Kondensatableiter 
sicherstellen. 

 
Den Kondensatableiter nicht hinter die Schutzeinrichtung einer schweren induktiven Last 
anschließen, wie Kompressormotor (links). Eine schwere induktive Last und der Kondensatableiter 
müssen separat geschützt werden (rechts).   

  
Nach der Installation oder Wartung die Prüftaste drücken, um das im 
Druckluftsystem gesammelte Kondensat zu entfernen.   
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Sluit de condensafscheider niet aan na de veiligheidsinrichting van een zware, inductieve last, zoals de 
compressormotor (links). Een zware, inductieve last en de condensafscheider moeten apart beveiligd worden 
(rechts).

Druk na de installatie of het onderhoud op de testknop, om de condens te verwijderen, die 
zich in het persluchtsysteem verzameld heeft.co
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Betrieb 

 

 

Die Prüftaste drücken, um das Ventil zu öffnen. 
 
Der grüne LED-Indikator zeigt den Wasserstand 
im Tank an. Kurzes grünes Blinken bedeutet, 
dass der Wasserstand im Tank unter dem 
Grenzwert liegt. 

 
Langes grünes Blinken bedeutet, dass der 
Wassertank fast voll ist. 

 
Wenn der Tank voll ist, leuchtet der LED-
Indikator konstant. 

 
Der rote LED-Indikator leuchtet im Alarmmodus 
konstant. 

 
 

Im Normalmodus misst der Kondensatableiter den Wasserstand im Tank. Wenn der 
Wasserstand den Grenzwert erreicht, öffnet sich das Ventil und lässt das Wasser aus. Die 
Zeit zwischen aufeinanderfolgenden Ableitungen des Wassers beträgt 5 bis 7 Sekunden. Bei 
einer so großen Wassermenge, die der Kondensatableiter nicht in 90 Sekunden auslassen 
kann, schaltet sich der Übermodus ein. In diesem Modus lässt der Kondensatableiter das 
Ventil eine längere Zeit und häufiger offen, seine Leistung wird aber verdoppelt. Wenn der 
Kondensatableiter das gesamte Wasser noch immer nicht in 5 Minuten auslassen kann, 
schaltet sich der Alarmmodus ein. Im Alarmmodus öffnet der Kondensatableiter sein Ventil, 
um 50% seiner Nennkapazität zu entleeren. Die Kapazität im Alarmmodus ist beschränkt, um 
den Luftverlust im Falle eines Ablaufschadens zu vermeiden. Der Kondensatableiter schaltet 
vom Übermodus oder Alarmmodus auf den Normalmodus bei der Tankentleerung um.  

Nach Wartungsarbeiten kann sich sehr viel Kondensat bilden. Vor dem Kondensatableiter 
befindet sich ein Ventil, welches während der Wartung geschlossen bleibt. Hinter diesem 
Ventil sammelt sich das Kondensat. Nach einiger Zeit ist im Kondensatableiter so viel 
Wasser, dass dieser es nicht ohne Alarmmodus mehr ableiten kann. Um den Alarmmodus zu 
verhindern, nach jeder Wartung die Prüftaste drücken, um das Kondensat manuell 
abzuleiten.   

 

  

  

 

Prüftaste 

 

LED-Indikator 

 

Druk op de testknop om het ventiel te openen.

De groene LED-indicator toont het waterniveau in de tank 
aan. Kort groen knipperen betekent dat het waterniveau 
in de tank minder is dan de grenswaarde. 

Lang groen knipperen betekent dat de watertank bijna vol 
is.

Als de tank vol is, blijft de LED-indicator zonder 
onderbrekingen branden.

In de alarmmodus brandt de rode LED-indicator zonder 
onderbrekingen.

4  Gebruik
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Betrieb 

 

 

Die Prüftaste drücken, um das Ventil zu öffnen. 
 
Der grüne LED-Indikator zeigt den Wasserstand 
im Tank an. Kurzes grünes Blinken bedeutet, 
dass der Wasserstand im Tank unter dem 
Grenzwert liegt. 

 
Langes grünes Blinken bedeutet, dass der 
Wassertank fast voll ist. 

 
Wenn der Tank voll ist, leuchtet der LED-
Indikator konstant. 

 
Der rote LED-Indikator leuchtet im Alarmmodus 
konstant. 

 
 

Im Normalmodus misst der Kondensatableiter den Wasserstand im Tank. Wenn der 
Wasserstand den Grenzwert erreicht, öffnet sich das Ventil und lässt das Wasser aus. Die 
Zeit zwischen aufeinanderfolgenden Ableitungen des Wassers beträgt 5 bis 7 Sekunden. Bei 
einer so großen Wassermenge, die der Kondensatableiter nicht in 90 Sekunden auslassen 
kann, schaltet sich der Übermodus ein. In diesem Modus lässt der Kondensatableiter das 
Ventil eine längere Zeit und häufiger offen, seine Leistung wird aber verdoppelt. Wenn der 
Kondensatableiter das gesamte Wasser noch immer nicht in 5 Minuten auslassen kann, 
schaltet sich der Alarmmodus ein. Im Alarmmodus öffnet der Kondensatableiter sein Ventil, 
um 50% seiner Nennkapazität zu entleeren. Die Kapazität im Alarmmodus ist beschränkt, um 
den Luftverlust im Falle eines Ablaufschadens zu vermeiden. Der Kondensatableiter schaltet 
vom Übermodus oder Alarmmodus auf den Normalmodus bei der Tankentleerung um.  

Nach Wartungsarbeiten kann sich sehr viel Kondensat bilden. Vor dem Kondensatableiter 
befindet sich ein Ventil, welches während der Wartung geschlossen bleibt. Hinter diesem 
Ventil sammelt sich das Kondensat. Nach einiger Zeit ist im Kondensatableiter so viel 
Wasser, dass dieser es nicht ohne Alarmmodus mehr ableiten kann. Um den Alarmmodus zu 
verhindern, nach jeder Wartung die Prüftaste drücken, um das Kondensat manuell 
abzuleiten.   

 

  

  

 

Prüftaste 

 

LED-Indikator 
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Betrieb 

 

 

Die Prüftaste drücken, um das Ventil zu öffnen. 
 
Der grüne LED-Indikator zeigt den Wasserstand 
im Tank an. Kurzes grünes Blinken bedeutet, 
dass der Wasserstand im Tank unter dem 
Grenzwert liegt. 

 
Langes grünes Blinken bedeutet, dass der 
Wassertank fast voll ist. 

 
Wenn der Tank voll ist, leuchtet der LED-
Indikator konstant. 

 
Der rote LED-Indikator leuchtet im Alarmmodus 
konstant. 

 
 

Im Normalmodus misst der Kondensatableiter den Wasserstand im Tank. Wenn der 
Wasserstand den Grenzwert erreicht, öffnet sich das Ventil und lässt das Wasser aus. Die 
Zeit zwischen aufeinanderfolgenden Ableitungen des Wassers beträgt 5 bis 7 Sekunden. Bei 
einer so großen Wassermenge, die der Kondensatableiter nicht in 90 Sekunden auslassen 
kann, schaltet sich der Übermodus ein. In diesem Modus lässt der Kondensatableiter das 
Ventil eine längere Zeit und häufiger offen, seine Leistung wird aber verdoppelt. Wenn der 
Kondensatableiter das gesamte Wasser noch immer nicht in 5 Minuten auslassen kann, 
schaltet sich der Alarmmodus ein. Im Alarmmodus öffnet der Kondensatableiter sein Ventil, 
um 50% seiner Nennkapazität zu entleeren. Die Kapazität im Alarmmodus ist beschränkt, um 
den Luftverlust im Falle eines Ablaufschadens zu vermeiden. Der Kondensatableiter schaltet 
vom Übermodus oder Alarmmodus auf den Normalmodus bei der Tankentleerung um.  

Nach Wartungsarbeiten kann sich sehr viel Kondensat bilden. Vor dem Kondensatableiter 
befindet sich ein Ventil, welches während der Wartung geschlossen bleibt. Hinter diesem 
Ventil sammelt sich das Kondensat. Nach einiger Zeit ist im Kondensatableiter so viel 
Wasser, dass dieser es nicht ohne Alarmmodus mehr ableiten kann. Um den Alarmmodus zu 
verhindern, nach jeder Wartung die Prüftaste drücken, um das Kondensat manuell 
abzuleiten.   

 

  

  

 

Prüftaste 

 

LED-Indikator 
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Betrieb 

 

 

Die Prüftaste drücken, um das Ventil zu öffnen. 
 
Der grüne LED-Indikator zeigt den Wasserstand 
im Tank an. Kurzes grünes Blinken bedeutet, 
dass der Wasserstand im Tank unter dem 
Grenzwert liegt. 

 
Langes grünes Blinken bedeutet, dass der 
Wassertank fast voll ist. 

 
Wenn der Tank voll ist, leuchtet der LED-
Indikator konstant. 

 
Der rote LED-Indikator leuchtet im Alarmmodus 
konstant. 

 
 

Im Normalmodus misst der Kondensatableiter den Wasserstand im Tank. Wenn der 
Wasserstand den Grenzwert erreicht, öffnet sich das Ventil und lässt das Wasser aus. Die 
Zeit zwischen aufeinanderfolgenden Ableitungen des Wassers beträgt 5 bis 7 Sekunden. Bei 
einer so großen Wassermenge, die der Kondensatableiter nicht in 90 Sekunden auslassen 
kann, schaltet sich der Übermodus ein. In diesem Modus lässt der Kondensatableiter das 
Ventil eine längere Zeit und häufiger offen, seine Leistung wird aber verdoppelt. Wenn der 
Kondensatableiter das gesamte Wasser noch immer nicht in 5 Minuten auslassen kann, 
schaltet sich der Alarmmodus ein. Im Alarmmodus öffnet der Kondensatableiter sein Ventil, 
um 50% seiner Nennkapazität zu entleeren. Die Kapazität im Alarmmodus ist beschränkt, um 
den Luftverlust im Falle eines Ablaufschadens zu vermeiden. Der Kondensatableiter schaltet 
vom Übermodus oder Alarmmodus auf den Normalmodus bei der Tankentleerung um.  

Nach Wartungsarbeiten kann sich sehr viel Kondensat bilden. Vor dem Kondensatableiter 
befindet sich ein Ventil, welches während der Wartung geschlossen bleibt. Hinter diesem 
Ventil sammelt sich das Kondensat. Nach einiger Zeit ist im Kondensatableiter so viel 
Wasser, dass dieser es nicht ohne Alarmmodus mehr ableiten kann. Um den Alarmmodus zu 
verhindern, nach jeder Wartung die Prüftaste drücken, um das Kondensat manuell 
abzuleiten.   

 

  

  

 

Prüftaste 

 

LED-Indikator 
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Betrieb 

 

 

Die Prüftaste drücken, um das Ventil zu öffnen. 
 
Der grüne LED-Indikator zeigt den Wasserstand 
im Tank an. Kurzes grünes Blinken bedeutet, 
dass der Wasserstand im Tank unter dem 
Grenzwert liegt. 

 
Langes grünes Blinken bedeutet, dass der 
Wassertank fast voll ist. 

 
Wenn der Tank voll ist, leuchtet der LED-
Indikator konstant. 

 
Der rote LED-Indikator leuchtet im Alarmmodus 
konstant. 
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Prüftaste 

 

LED-Indikator 

 

In de normaalmodus meet de condensafscheider het waterniveau in de tank. Als het waterniveau de grenswaarde 
bereikt, opent het ventiel zich en wordt het water uitgelaten. De tijd tussen twee opeenvolgende waterafvoeringen 
bedraagt 5 tot 7 seconden. Als de waterhoeveelheid zo groot is dat de condensafscheider deze niet in 90 
seconden kan uitlaten, dan wordt de bijzondere modus ingeschakeld. In deze modus laat de condensafscheider 
het ventiel langer en vaker open, de capaciteit wordt verdubbeld. Als de condensafscheider het water ook in 5 
minuten niet kan uitlaten, schakelt de alarmmodus in. De alarmmodus opent het ventiel van de condensafscheider 
om 50% van zijn nominale capaciteit te ledigen. De capaciteit in de alarmmodus is beperkt, om luchtverlies 
in geval van afvoerschade te vermijden. Als de tank leeg is, schakelt de condensafscheider van de bijzondere 
modus of alarmmodus terug naar de normaalmodus.

Na het onderhoud kan er zeer veel condens gevormd zijn. Aan de voorzijde van de condensafscheider bevindt 
zich een ventiel, dat tijdens het onderhoud gesloten blijft. Achter dit ventiel verzamelt de condens zich. Na enige 
tijd bevindt er zich in de condensafscheider zo veel water, dat het zonder de alarmmodus niet meer kan worden 
afgevoerd. Druk, om de alarmmodus te vermijden, na ieder onderhoud op de testknop om het condens manueel 
af te voeren. 

Testknop

LED aanduiding
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 

AMD - NL - v1.0 - 25112016

12

5  Servicenetwerk en alarm/waarschuwing
Op aanvraag kan de condensafscheider voorzien zijn van communicatie-elektronica en een aansluiting met 
het servicenetwerk. Het servicenetwerk is een communicatieverslag, dat bij condensafscheiders en andere 
druktoestellen gebruikt wordt, om controles van op afstand te kunnen uitvoeren. De werkingsgegevens moeten 
regelmatig gecontroleerd worden met een netwerktoestel of een toestel om gegevens te registreren (een 
datalogger). Het servicenetwerk kan ook dienen als beeldscherm en toetsenbord voor de parameterinstelling van 
de condensafscheider bij de voorbereiding of de ingebruikname van het toestel.

Het servicenetwerk bestaat uit twee toestellen – een ondergeschikt toestel: de condensafscheider en een 
hoofdtoestel. Het hoofdtoestel kan een afleestoestel van het servicenetwerk zijn. Dit is een manueel toestel, 
waarmee de gebruiker manuele instructies kan doorgeven. Het toestel heeft ook een beeldscherm waarop 
de reacties op de instructies kunnen worden afgelezen. De tabel op de dichtste zijde toont de codes van de 
instructies voor de AMD condensafscheider. Hier kan u zien welke werkingsgegevens verzameld werden, welke 
parameters kunnen worden ingesteld en welke instructies voor de AMD condensafscheider mogelijk zijn van op 
afstand.

Meer informatie over het verslag van het servicenetwerk vindt u terug in het document SN-02.000, Verslag van het 
servicenetwerk.

Het alarm/ de waarschuwing is een onderdeel van het servicenetwerk, maar kan ook als alarmmelding gebruik 
worden als er geen servicenetwerk aanwezig is. Het alarm/ de waarschuwing is een open keuzeuitgang en 
verdeelt de GND met seriecommunicatie van het servicenetwerk. Bij het alarm is de uitgang in een toestand van 
hoge impedantie. Bij het normale gebruik van de AMD condensafscheider is de uitgang in toestand van lage 
impedantie.

Beschrijving van de aansluitpennen
1 GND (Terminal x 2,2 op PCB, zie pagina 10)
2 Alarm/waarschuwing (Terminal x 2,4 op PCB, zie pagina 10)
3 Uitzending
4 Ontvangst

Alarm/waarschuwing
Max. spanning (bij hoge impedantie):  39 V
Max. stroom (bij lage impedantie):       200 mA
Max. sperspanning                           0,7 V
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Servicenetzwerk und Alarm/ Warnung 

Auf Anfrage kann der Kondensatableiter mit einer Kommunikationselektronik und einem 
Anschluss kann an das Servicenetzwerk ausgestattet werden. Das Servicenetzwerk ist ein 
Kommunikationsprotokoll, das beim Kondensatableiter und anderen Druckgeräten benutzt 
wird, die eine Fernkontrolle ermöglichen. Die Arbeitsdaten müssen regelmäßig mit einem 
Netzwerkgerät oder einem Datenaufzeichnungsgerät (Datenlogger) überwacht werden. Das 
Servicenetzwerk kann auch als ein Bildschirm und eine Tastatur für die Einstellung der 
Parameter vom Kondensatableiter bei der Vorbereitung auf die Inbetriebnahme dienen.   

Das Servicenetzwerk ist aus zwei Anlagen zusammengesetzt – eine untergeordnete Anlage, 
der Kondensatableiter, und eine Hauptanlage. Die Hauptanlage kann ein Servicenetzwerk-
Lesegerät sein. Das ist eine manuelle Anlage, welche dem Benutzer ein manuelles Senden 
von Befehlen ermöglicht. Sie hat auch einen Bildschirm, wo Reaktionen auf Befehle gelesen 
werden. Die Tabelle auf der nächsten Seite zeigt die Codes von Befehlsmeldungen für den 
Kondensatableiter AMD. Hier kann man sehen, welche Arbeitsdaten gesammelt werden, 
welche Parameter eingestellt werden können und welche Fernbefehle im Kondensatableiter 
AMD zur Verfügung stehen.  

Mehr Informationen über das Protokoll des Servicenetzwerkes im Dokument SN-02.000, 
Protokoll des Servicenetzwerkes. 

Der Alarm/die Warnung ist ein Teil des Servicenetzwerkes, kann aber auch für die 
Alarmmeldung benutzt werden, wenn es keinen Servicenetzwerkanschluss gibt. Der 
Alarm/die Warnung ist ein offener Wahlausgang und teilt seinen GDN mit serienmäßiger 
Kommunikation des Servicenetzwerkes. Beim Alarm ist der Ausgang im 
Hochimpedanzzustand. Beim Normalbetrieb des Kondensatableiters AMD ist der Ausgang im 
Niedrigimpedanzzustand.  

Beschreibung der Anschlussstifte 
1 GND (Terminal X2.2 auf PCB, siehe Seite 9) 
2 Alarm/ Warnung (Terminal X2.4 auf pcb, siehe Seite 9) 
3 Sendung 
4 Empfang 

          
Alarm/ Warnung 
Max. Spannung (bei Hochimpedanz):  39 V 
Max. Strom (bei Niedrigimpedanz): 200 mA 
Max. Rückspannung 0,7 V 
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Belangrijke codes van de instructiemeldingen van het servicenetwerk en hun betekenis
Code Beschrijving

0x80…0x9F Gegevens van het toestel
0x84 Benaming van het toestel

Fabrikant, adres van de fabrikant en andere gegevens
0xA0…0xBF Toestand van het toestel

0xA4 Algemene toestand van het toestel
0xA8 Gebruiksteller, teller van de werkuren
0xAC Teller van het ventielgebruik, teller van de verluchtingstijden
0xB0 Overbelastingtimer, alarmtimer
0xB4 Processorgebeurtenissen: teller van de spanningsvermindering, teller van de 

spanningsfouten
0XB8 Processorgebeurtenissen: teller van de resets van het controlesysteem, teller van de resets 

van de software
0xBC Gegevens over de instelling van de waterniveausensor
0xC0 Huidige werkingsparameters

0xE0…0xF0 Instellingen
0xE4 Tijdsgestuurde ventilatie – tijd voor het openen van het ventiel:

Waardes: 0,6 s - 0,8 s - 1,2 s - 1,7s - 2,4 s, tijdsgestuurde ventilatie uitgeschakeld 
(initiële instelling

0xE8 Tijdsgestuurde ventilatie – tijd tot het eerste openen van het ventiel: 
Waardes: 60 min, 40 min (initiële instelling), 20 min, 10 min, 5 min

0xEC Tijdsgestuurde ventilatie – tijd tussen de opeenvolgende werkingen van het ventiel:
Waardes: 120 min, 60 min (initiële instelling), 40 min, 20 min, 10 min

0xF0 Overbelastingsduur:
Waardes: 2 min, 5 min (initiële instelling), 10 min

0xF4…0xFF Controles
0xFB Van op afstand gestuurde condenslediging uit de AMD condensafscheider
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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6  Onderhoud
Om de betrouwbare werking van de AMD condensafscheider te garanderen, moet de zeef regelmatig gereinigd 
worden. De zeef bevindt zich aan de ventielingang. Zijn functie is om de grotere, vaste partikels, die het ventiel 
kunnen verstoppen, op te vangen. De schoonmaakintervallen hangen af van de toestand van het persluchtsysteem.

Het ventiel verslijt. Als het ventiel versleten is moet het volledige ventielsysteem vervangen worden. Het 
ventielsysteem kan als reserveonderdeel worden besteld.

Reinigen van de zeef

AANDACHT!
Volg de veiligheidsinstructies bij het werken met druktoestellen.

Sluit eerst het ventiel en druk op de testknop om de druk uit de 
condensafscheider af te voeren.

Verwijder de zeef en maak deze schoon. Controleer tegelijkertijd de 
toestand.

Wees voorzichtig bij het schoonmaken, omdat de vaste partikels scherp 
kunnen zijn.

Maak de O-ring afsluiting en de verbindingsonderdelen grondig schoon. 
Anders kan de zeefafsluiting zich wat openen.

Wees voorzichtig bij het schoonmaken, omdat de vaste partikels scherp 
kunnen zijn.

Zet de zeef terug en open het ventiel langzaam.

AMD Installations- und Betriebsanleitung 
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Wartung 

Um eine zuverlässige Funktion des Kondensatableiters AMD zu gewährleisten, muss das Sieb 
regelmäßig gereinigt werden. Das Sieb befindet sich am Ventileingang. Seine Funktion ist das 
Auffangen von größeren festen Partikeln, welche das Ventil verstopfen können. Das 
Reinigungsintervall ist vom Zustand des Druckluftsystems abhängig. 

Das Ventil nutzt sich ab. Wenn das Ventil abgenutzt ist, muss der ganze Ventilsatz ersetzt 
werden. Der Ventilsatz kann als Ersatzteil bestellt werden. 

Siebreinigung 

Bei der Arbeit mit Druckgeräten die Sicherheits-
anweisungen befolgen. 

  
Zuerst das Ventil schließen und die Prüftaste 
drücken, um den Druck aus dem Kondensat-
ableiter auszulassen.  
 
 

  
Das Sieb entfernen und reinigen. Gleichzeitig 
den Zustand überprüfen.  
 
Vorsicht bei der Reinigung, weil feste Partikel 
scharf sein können. 

  
Die O-Ring-Dichtung und die Verbindungsteile 
gründlich  reinigen. Andernfalls kann die 
Siebdichtung undicht werden. 
 
Vorsicht bei der Reinigung, weil feste Partikel 
scharf sein können. 

  
Das Sieb zurücksetzen und langsam das Ventil 
öffnen.   

Ventilsatzersatz 
1. Zuerst das Ventil schließen und die Prüftaste drücken, um den Druck abzubauen.  
2. Dann die Einheit von der Stromversorgung trennen. 
3. Das Rohr vom Steckanschluss trennen. 
4. Zwei Schrauben 18 und zwei Schrauben 19 (siehe Seite 4) lösen und den ganzen Ventilsatz 

 mit seitlicher Bewegung entfernen. 
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 mit seitlicher Bewegung entfernen. 

Vervangen van het ventiel

1. Sluit eerst het ventiel en druk op de testknop, om de druk af te bouwen.
2. Maak de eenheid los van de stroomvoorziening.
3. Trek de stekker uit het stopcontact.
4. Maak de twee schroeven 18 en de twee schroeven 19 (zie pagina’s 4-5) los en verwijder het volledige 

ventielsysteem met een zijdelingse beweging.
5. Monteer een nieuw ventielsysteem. Zorg ervoor dat de O-ring juist gemonteerd is. 
6. Draai er afwisselend de schroeven 18 en 19 in.
7. Steek de stekker in het stopcontact, koppel de stroomvoorziening aan en breng langzaam de druk in de 

eenheid weer tot stand.
8. Controleer of alles goed dicht is en druk op de testknop.

AANDACHT!
Druk na het onderhoud op de testknop om alle condens, die zich in het persluchtsysteem 
verzamelde, te ledigen.
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7  Verwijderen van storingen
Na het aansluiten van de AMD condensafscheider aan de stroomvoorziening, worden eerst 
de bijzondere modus en dan de alarmmodus ingeschakeld.
• Tijdens het uitschakelen verzamelt er zich veel condens in het persluchtsysteem. Druk op de testknop om alle 

condens af te voeren.

De AMD condensafscheider schakelt soms de alarmmodus in. Meteen na het ledigen van alle 
condens met de testknop wordt de normaalmodus ingeschakeld.
• De oorzaak kan een buitengewoon hete en vochtige dag zijn.
• De condensafscheider is te klein en moet door een groter model vervangen worden.

Het ventiel gaat niet open bij het indrukken van de testknop.
• Controleer de stroomvoorziening en de kabelaansluiting. 
• Controleer de zekering.

Er is geen LED-signaal, hoewel het ventiel met de drukknop geopend kan worden.
• De LED is niet fel genoeg, om bij daglicht zichtbaar te zijn.

De zekering is doorgebrand.
• Controleer het elektronische systeem. Als dit geen fouten vertoont, vervang dan de zekering.

De lucht ontsnapt via de afvoerbuis, ook als de condensafscheider van de stroomvoorziening 
losgekoppeld is.
• Er kunnen zich resten in het ventiel bevinden of het ventiel is defect. Controleer de zeef. Het ventielsysteem 

moet gereinigd of door een gekwalificeerde persoon vervangen worden.

De groene LED knippert met lange verlichtingen (wat erop wijst dat de tank vol is), hoewel de 
tank leeg is.
• Maak de oppervlakken van de waterniveausensor schoon.

De condensafscheider is in alarmmodus, maar noch het water noch de lucht worden 
verwijderd.
• Maak de oppervlakken van de waterniveausensor schoon.

De condensafscheider is in alarmmodus, het ventiel gaat open, maar het water en de lucht 
worden niet verwijderd.
• De weg tussen de condensafscheider en het ventiel is verstopt. Maak de tank, de zeef en het ventielsysteem 

schoon. Vervang de zeef of het ventielsysteem, als ze beschadigd zijn.

De condens wordt niet automatisch verwijderd. Het wordt enkel bij het indrukken van de 
testknop geledigd.
• Als de hoeveelheid geledigd water gering is, dan bereikt het water in de tank de grenswaarde nog niet.
• Als het water bij het indrukken van de testknop verwijderd wordt, moet de buis van de condensafscheider 

gecontroleerd worden. De helling van de buis is te klein of er bevinden zich resten in, waardoor de lucht in de 
tank gevangen blijft. Bij het indrukken van de testknop ontsnapt de lucht door de afvoer en maakt deze plaats 
voor de condens. Oplossing: reinig de buis, installeer de ventilatie. Activeer de timerfunctie. 

De rode LED knippert.
• De condensafscheider bevindt zich in één van de productiemodi of een andere fout is ontstaan. Controleer 

eerst de aanvoercapaciteit. Contacteer dan de klantendienst. co
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Sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen
Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 

AMD - NL - v1.0 - 25112016
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8  Accessoires en onderdelen
Service Kit AMD 230V
Ventielsysteem 230V
(inclusief inzetstuk voor de zeef AMD-30.160)

Inzetstuk voor de zeef (enkel met Service Kit)

(Deze afbeeldingen dienen enkel ter illustratie)
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Ablauf und schafft Raum für das Kondensat. Lösung: das Rohr reinigen, die Entlüftung installieren. Die 
Timerfunktion aktivieren. 

Die rote LED blinkt.  
Der Kondensatableiter befindet sich in einem der Produktionsmodi oder ein anderer Fehler ist 
aufgetreten. Zuerst die Zulaufleistung überprüfen. Dann den Kundendienst kontaktieren. 

Zubehör und Ersatzteile 

Service Kit AMD 230V 
Ventilsatz 230V 
(einschließlich Siebeinsatz AMD-30.160) 
 
 

 

 
 

Siebeinsatz (nur mit Service-Kit) 
 

 

Bilder dienen nur zur Darstellung! 

Garantieausschluss 

Bei folgenden Fällen erfolgt keine Gewährleistung: 

 Nichtbeachtung der Installation- und Betriebsanleitung im Hinblick auf die 
Installation, Erstinbetriebnahme und Wartung. 

 Unsachgemäßer und bestimmungswidriger Gebrauch der Einheit. 
 Gebrauch einer sichtbar beschädigten Einheit. 
 Benutzung von Nichtoriginalteilen. 
 Gebrauch der Einheit außerhalb der zulässigen technischen Parameter. 
 Konstruktionsveränderungen oder Öffnung/Demontage der Einheit durch 

unbefugte Personen. 
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9  Verval van garantie
In de volgende gevallen vervalt de garantie:
• Het niet naleven van de handleiding bij de installatie, de eerste ingebruikname en het onderhoud.
• Onjuist en niet reglementair gebruik van de eenheid.
• Gebruik van een zichtbaar beschadigde eenheid.
• Gebruik van niet originele onderdelen.
• Gebruik van de eenheid buiten de toegelaten technische parameters.
• Veranderingen aan de constructie of het openen/de demontage van de eenheid door onbevoegde personen.
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10  EG conformiteitsverklaring   
Naar machine richtlijn 2006/42/EG bijlage IIA

De fabrikant/verdeler:

Verklaart hierbij dat het volgende product:

Productgroep:

Naam van het product:

Machinetype:

Serienummer:

Bouwjaar:

AIRCRAFT Kompressorenbau GmbH
Gewerbestrasse Ost 6
A-4921 Hohenzell

AIRCRAFT® Perslucht techniek

Elektronische condensafscheider

AMD

______________

20________

Aan alle vereisten van de Machine richtlijn 2006/42/EG is voldaan, voor zover mogelijk in het kader van de 
leveringsomvang. We verklaren ook dat de specifieke technische documentatie beschreven in bijlage VII, deel B 
van deze richtlijn opgesteld werd. 
De onvolledige machine voldoet bovendien aan de bepalingen van richtlijn 2004/108/EG betreffende 
elektromagnetische compatibiliteit. De beschermingsdoelstellingen van de richtlijn 2006/95/EG inzake 
elektrisch materiaal worden in acht genomen.
De onvolledige machine mag alleen in bedrijf genomen worden, wanneer het eventueel vastgesteld werd, dat de 
machine of installatie waarin de onvolledige machine ingebouwd wordt, aan de richtlijn 2006/42/EG voldoet, 
en de EG verklaring van overeenstemming naar bijlage II A opgesteld werd.

Verantwoordelijke voor de documentatie: Klaus Hütter  Gewerbestrasse Ost 6 A-4921 Hohenzell  

Hohenzell, 07/10/2013             Hallstadt, 07/10/2013

 

EG-Konformitätserklärung

LMS 400 PRO D | Version 3.01 43

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009 

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, 
directeur
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16.  EG-Konformitätserklärung 
Hersteller/Inverkehrbringer: AIRCRAFT Kompressorenbau und Maschinenhandel GmbH  

Gewerbestraße Ost 6
A-4921 Hohenzell

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: AIRCRAFT® Drucklufttechnik

Bezeichnung der Maschine: AIRBOY Silence 50 PRO

Maschinentyp: Kompressor

Seriennummer: ___________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der weiteren angewandten Richtlinien 
(nachfolgend) – einschließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht.

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/42/EG Maschinenrichtlinie
2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie
2009/105/EG Richtlinie über einfache Druckbehälter
1997/23/EG Druckgeräterichtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 12100-1 Sicherheit von Maschinen – Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsätze –  
Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodologie

EN 12100-2 Sicherheit von Maschinen – Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsätze –  
Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

EN 1012-1  Kompressoren und Vakuumpumpen – Sicherheitsanforderungen –  
Teil 1: Kompressoren; Deutsche Fassung EN 1012-1:2006

EN 60335-1 Sicherheit elektrischer Geräte für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke –  
Teil 1: Allgemeine Anforderungen

EN 55014-1:2006 Elektromagnetische Verträglichkeit – Anforderungen an Haushaltgeräte,
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte – Teil 1: Störaussendung

EN 55014-2:1997+ A1:2001 Elektromagnetische Verträglichkeit – Anforderungen an Haushaltgeräte,
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte – Teil 2: Störfestigkeit

EN 61000-3-2:2006 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 3-2: Grenzwerte - Grenzwerte
für Oberschwingungsströme (Geräte-Eingangsstrom <= 16 A je Leiter)

EN 61000-3-3:2008 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 3-3:Grenzwerte - Begrenzung
von Spannungsänderungen, Spannungsschwankungen und Flicker in
öffentlichen Niederspannungs-Versorgungsnetzen für Geräte mit einem
Bemessungsstrom <= 16 A je Leiter, die keiner Sonderanschlussbedingung
unterliegen

EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen – Elektrische Ausrüstung von Maschinen –  
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1:2005)
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